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rom The Ruba’iyat of Mevlana
My Home

Sordum, « ey put : senin ma’bedin nerededir ? » I asked, “Where do you live, my well-spring ?”
Dedi ki, « senin harab olan kalbindir She said, “In the wreck of your

ben gilinesim, enraptured heart.
benim gsuaim viranelere girer. I am the sun shining into your ruins.
Ey sarhos. Isterim ki senin kAsanende Long may you call
biisbiitiin harab olsun ! » this wild wasteland your home.”

Rumi (1207-1273) translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan,
with Rogan Wolf and
Zara Houshmand

from “The Ruba’iyat of Mevlana - a selection” published by Core Publications, 2011. The poet Mevlana is also widely known as Rumi. He wrote in Persian, but lived in
Konya, a city in what is now Turkey. The English translation here is taken from both the original Persian and a later Turkish translation. Reproduced by permission.
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rom The Ruba’iyat of Mevlana
My heart...

Ey gonil, anlamiyorlar, seni tizerler, My heart, as long as you're hurt or injured
rahatsiz ederler ;

hatta seni deli, divane ederler, and treated like a mad man in chains,
elini ayagini baglarlar.

Sen ic1 tath, 6zl bir yemise benzersin, You are like a sweet fruit with a kernel.
bu ylizden

seni hep kirarlar. That’s why they peel and break you.

translated from the Turkish

Rumi (1207-1273) by Mevlut Ceylan

from “The Ruba’iyat of Mevlana - a selection” published by Core Publications, 2011. The poet Mevlana is also widely known as Rumi. He wrote in Persian, but lived in
Konya, a city in what is now Turkey. The English translation here is taken from both the original Persian and a later Turkish translation. Reproduced by permission.
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Gozlerim Kimi Gorduler

odalarda oturdum
odalar1 kapladim

sokaklara ¢iktim
sokaklari doldurdum

gorliinen her sey ben oldum
ve her sey beni goren g6z oldu

ve ben goriinmez oldum

Asaf Halet Celebi (1907-1958)

Whom the eyes have seen

I sat in rooms
and became one with them

I went out into the streets
and the streets flowed into my veins

I changed into visible objects
and the objects into an eye that

keeps watching me

Yet I am not visible

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Broken Language” Core publications, 2011. Reproduced here by permission.
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Glizelleme ! Rhapsody

Evinizin 6niinde dolagsam If I wandered around your house
Seni bulamazdim, I couldn’t find you
Sen gozlerinde bahceler olan Now that you are my wife in our own home
Simdi evimdeki karim. You who have gardens in your eyes
Senin kadar giizel olsun ¢ocuklarim I want our children to be as beautiful as you are
Gokylzi bugiin ne kadar da ¢ok Today how crowded the sky has become
Yildizlarla dolu avuglarin Full of stars cupped in your palms

Cahit Kiilebi (1917-1997) translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “Broken Language” Core publications, 201 1. Reproduced here by permission.
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Mektup

Sevdigim,
Sana dair degil sarkilarim.
Siirlerimde sen yoksun.
Deniz, yosun ve mehtap

kokmuyor misralarimda.
Boyundan bosundan s6z edemiyorum.
Senin i¢in siirler diizemiyorum,
Glcenme...
Dalginim, derbederim,
Geceleri uyku girmez goziime.
Kuslarim ucar kimi zaman,
Kimi zaman aglarim.
Dalginim derbederim,
Lakin senin yliziinden degil bu halim,
Glcenme...

Mufide Guzin Anadol (1925-2005)

The Letter

My love

You are neither in my songs

Nor in my poems.

There’s no smell of sea or seaweed and
moonlight in the lines of my poems.

If I cannot describe your height and grace

If I cannot write poems for you

Don’t be offended...

I'm untidy and absent-minded

I cannot sleep at nights

My birds fly sometimes

Sometimes I weep.

If I'm untidy and absent-minded

You're not the cause of my state

Don’t be offended...

translated from Turkish
by Mevlut Ceylan

selected from “Broken Language,” published by Core Publications 2011, translated by Mevlut Ceylan. Reproduced here by permission.
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Gokyuzi Bunca Gilizelken

Kirlenmig bir mendil bu ytzyl.
Ben artik gidiyorum
Mostar goklerinden yildizlar alacagim yanima,
151l 181l
Bir de, giilimseyislerini sevdigim kadinlarin
Bocek seslerini toplayacagim,
cocuklugun o6liimstiiz kirlarindan

saracagim yapragina kir menekselerinin
Belki, bir demet riizgar, eyliil akgsamlarindan
Gayrisinl unutacagim
Kirlenmis bir mendil bu yerytizi.

Ben artik gidiyorum.

M. Mahzun Dogan (1964 -)

While the Sky 1s So Beautiful

While the sky is bright

This century is a dirty handkerchief
so I'm leaving

I'll take stars with me from Mostar’s sky
sparkingly

And also the smiles of the women I loved

I shall gather the sound of insects from the
1mmortal countryside of childhood
And wrap it in leaves of wild violets
Perhaps with a bundle of wind
from September nights
I shall forget the rest
This earth 1s a dirty handkerchief
I am leaving now

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Broken Language” Core publications, 2011. Reproduced here by permission.
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Istanbul Sokaklar:

simdi bensiz agliyor her aksam
bu hazan mevsiminde Istanbul sokaklary
yuregimde sbnmeyen atessiz hicranimin

son durag: asina Istanbul sokaklar:

Mistehir Karakaya (1962 -)

The Streets of Istanbul

Every evening sheds tears without me
This autumn the streets of Istanbul
Burn

Grieving my heart

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Broken Language” Core publications, 2011. Reproduced here by permission.
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Istanbul

Evin i¢inde bir oda, odada 1stanbul
Odanin i¢inde bir ayna, aynada Istanbul

Adam sigarasini yakti bir 1stanbul dumani
Kadin cantasini acti, cantada Istanbul

Cocuk bir olta atmisti denize, gérdim
(Cekmege bagladi, oltada Istanbul

Bu ne bi¢im su, bu nasil sehir
Sisede Istanbul, masada Istanbul

Yirusek ytrtyor, dursak duruyor, sasirdik
Bir yanda o, bir yanda ben, ortada Istanbul

Insan bir kere sevmeye gorstn, anladim
Nereye gidersen git, orada Istanbul.

Umit Yasar Oguzcan (1926-1984)

Istanbul

A room 1n the house, in the room Istanbul
A mirror in the room, in the mirror Istanbul.

A man lit his cigarette ; Istanbul smoked,
A woman opened her bag and found Istanbul inside.

I saw the child cast his fishing line into the sea,
He started to pull it up, Istanbul on the hook.

What sort of water is this, what kind of city ?
Istanbul in the bottle, Istanbul on the table.

Whether we walk or stop it is there ; it’s confusing.
She’s on one side, I'm on the other, Istanbul between us.

Once you love, you're in trouble.
Wherever you go, Istanbul is there.

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Istanbul Poems” Core Publications, 2011. Reproduced here by permission.
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Istanbul

Istanbul’da ne var deme,
Istanbul’da ne mi var ?

Istanbul’da Istanbul var.

Cahit Irgat (1916-1971)

Istanbul

Don’t ask what’s in Istanbul,
What’s in Istanbul ?

All Istanbul’s in Istanbul.

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Istanbul Poems” Core Publications, 2011. Reproduced here by permission
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Ceviz Agaci

Bagim kopilik koptlik bulut, i¢im disim deniz,
Ben bir ceviz agaciyim Giilhane Parki'nda,

Budak budak, serham serham ihtiyar bir ceviz.

Ne sen bunun farkindasin, ne polis farkinda.

Ben bir ceviz agaciyim Giilhane Parki'nda.
Yapraklarim suda balik gibi kivil kivil.
Yapraklarim ipek mendil gibi tiril tiril,
Kopariver, gézlerinin, giillim, yasin sil.
Yapraklarim ellerimdir, tam yiiz bin elim var.
Yiiz bin elle dokunurum sana, Istanbul'a.
Yapraklarim gozlerimdir, sasarak bakarim.
Yiiz bin gozle seyrederim seni, Istanbul'u.

Yiiz bin ylirek gibi ¢carpar, carpar yapraklarim.

Ben bir ceviz agaciyim Giilhane Parki'nda.
Ne sen bunun farkindasin, ne polis farkinda.

Nazim Hikmet (1901-1963)

The Walnut Tree

My head is a foaming cloud, inside and outside I'm the sea.
I am a walnut tree in Gulhane Park in Istanbul,

an old walnut tree with knots and scars.

You don’t know this and the police don’t either.

I am a walnut tree in Gulhane Park,

My leaves sparkle like fish in water,

My leaves flutter like silk handkerchiefs.

Break one off, my darling, and wipe your tears.

My leaves are my hands - I have a hundred thousand hands.
Istanbul, I touch you with a hundred thousand hands.

My leaves are my eyes, and I am shocked by what I see.

I look at you, Istanbul, with a hundred thousand eyes

And my leaves beat, beat with a hundred thousand hearts.
I am a walnut tree in Gulhane Park.

You don’t know this and the police don’t either.

(July 1, 1957)
translated from the Turkish
by Richard McKane

from “Istanbul Poems” Core Publications, 2011. Reproduced here by permission
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Acisu

Bitik hayat! Kalbe vuran kargi! Anafor
Erigkin bir Bizansli ayazmasinda magdur
Yeorgios Francis'in anlatimiyla Paleologolos
yenik kral - o zamanki yigit digsmanimizin -
Denizi bir kayip su, aski yok, 6limi magrar

Ozlemiyse, bir dost sesiyle siislenmig giildiir.

Cumali Unald1 (1949 -)

The Bitter End

Life shattered ! Heart speared through !
Georgios Francis leans back on an old Byzantine
fountain and tells the story of Paleologolos

The defeated king - our brave adversary -

He talks of the king’s lost water, the sea,

His last moments, the loneliness, and the King
Who confronted death proudly ;

His longing was a rose beautified by the Conqueror.

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “Istanbul Poems” Core Publications, 2011. Reproduced here by permission.

Poems for...bridges to Anatolia

wwwe.poensfor.org

Poems for... is a Hyphen project. “Hyphen-21" is a company registered in Cardiff n0.2925831. Registered Charity no.1040077. www.hyphen-21.org




Sehrin Olimii den

Duvarlar ¢ikiyor éniime

Sehrin mahpus yikli duvarlari

Hicbir sir kalmamig ardinda higbir duvarin

Nereye gitti diyorum benim elbisem nerede

Sehir soyunmusg diyor biri

Sehrin elbisesini calmiglar

Bitiin sehir ¢okiiyor yliziinde bir insanin

Sehir boguluyor i¢inde insanlarin kan gibi bir sesle

Mor bir kabus ¢okiiyor tistiimiize

Parkta son agag da 6liiyor intihari hatirlatan bir 6limle

Erdem Bayazit (1939 - 2008)

from Death Of the Clty

The walls before me

Are the guilty face of the city

There’s no secret left behind the walls

Where are my clothes I say

The city has taken off her clothes someone says
Someone has stolen the city’s attire

The whole city collapses on the face of a man
And the city is strangled inside a man bleeding
A nightmare envelops us and in the park

the last tree dies
A suicidal death

translated from the Turkish
by Mevlut Ceylan

from “The Book of Poems” Core Publications, 1996. Reproduced here by permission.
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ESkl den

Bu kutsallik

Taslar1 gordin.

Nasil geciyorlarsa birbirlerine
Oylece geciyorum ben de.
Viicudum bir sekil aliyor

Ve anlamiyorum

Ne kadar1 eski

Ne kadar1 bu giinden.

Bir Kaplan gibi yuridigimi soyliyor o.
Halbuki icindeyim kaplanin
Bakisinda

Cizgilerinde...

Bejan Matur

from “Old”

This holiness.

You've seen the stones.
The way they fit together
1s my way too.

My body takes on a shape
and I don’t understand
how much is old

how much is today’s.

He says I walk like a tiger
but I'm in the tiger,

in his way of looking,

and in his stripes...

translated from the Turkish
by Ruth Christie with Selcuk Berilgen

This excerpt comes from a book-length poem “How Abraham Abandoned Me” by Bejan Matur, Arc Publications, 2012. Reproduced by permission

Poems for...bridges to Anatolia

wwwe.poensfor.org

Poems for... is a Hyphen project. “Hyphen-21" is a company registered in Cardiff n0.2925831. Registered Charity no.1040077. www.hyphen-21.org




Yuva dan

Bir ev
Konusma evimiz
Bozkirin
Ve taglarin evi.
Oliimiin ve zalim babanin
Baba olusunun.
Kayalarin topraga gomiili varligi neyse
Bizim i¢in o olan bir ev.
Bir gece ates yakilacak
Ve ugultudan etekleri dalgalanan
bir kadin
Varlig1 belleyecek bir eli
Bir bakis1 hayati sanacak.

Bejan Matur

from Home

A house
our home where we talk
a house of stone
and the steppe.
Of death and the tyrant father
of the father becoming a father.
A home which is just for us
like rocks whose being is rooted deep in earth.
One night a fire will be lit
And a woman, her skirt undulating
in the sighing wind,
will learn a gaze is her whole life

a hand is her being.

translated from the Turkish
by Ruth Christie with Selcuk Berilgen

This excerpt comes from a book-length poem “How Abraham Abandoned Me” by Bejan Matur, Arc Publications, 2012. Reproduced by permission
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Evrenin Efendisine To the Heart of the Universe

Diinyanin agirligina eklesek If we add the moon, the sun and stars
yildizlar: ay1 giinesi to the weight of the world
Gene de agir basarsin ey kalbim ey You, light of my heart,
kalbimin giinesi would outweigh them all.
Erdem Bayazit (1939 - 2008) translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “The Book of Poems” Core Publications, 1996. Reproduced here by permission
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Alo Infaz Execution, Hi

O duvar da arkasindakiler de Look, that wall and the people behind it
De de BU DUVARLAR c¢okecek tamam Look... look... THESE WALLS will collapse
Nuri Pakdil (b. 1934) translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “In the Form of Silence” Core Publications, 1999. Reproduced here by permission
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Balon Balloon

Bana bir balon al baba Daddy, please hurry
Hadi durma buy me a balloon
Oyle bir balon ki I want it to be
Diinya kadar olsun as big as the world
Ama but I don’t want it
Diinya gibi patlamasin to explode

like the last balloon

translated from the Turkish

Cahit Zarifoglu (1940-1987) by Mevlut Ceylan

from “Child Songs” by Cahit Zarifoglu, published by Core Publications, 2010. Reproduced here by permission.
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Diinya

Diinya buyiuk
Ben kiigigim

Koytimiizde
Kocaman
Bir ¢inar agaci var

Cinarin yaninda
Caglayarak akan
Bir nehir

Nehirde
Buytk selale
Ve baliklar

Diinya blylk
Daha sayisiz koy
O kadar ¢inar

O kadar nehir

Ve kimbilir

Ne kadar balik var

Cahit Zarifoglu (1940-1987)

World

The world is big
I'm small

in our village
there 1s a huge
plane tree

near the plane tree
a river flows
like a song

the river has
big waterfalls
and many fishes

the world is so big

who knows

how many more villages there are
who can count all the plane trees

all the rivers
all the fishes

translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “Child Songs” by Cahit Zarifoglu, published by Core Publications, 2010. Reproduced here by permission.
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O ninniyi istiyorum

Cok ugrastim
Anlatmak istedim
Onlar da anlasin artik
Thtiyacim var

Bir ninniye

Ne kadar ayip

Diyor ninem

Kazik kadar oldun
Yiyebiliyorsun
Yemegini tek basina
Kosabiliyorsun

Hatta cember ¢eviriyorsun
Ama nine

Anlasana

Kiclkken

Bir tane eksik dinlemisim
Ninneleri ben

Cahit Zarifoglu (1940-1987)

I want that lullaby

I tried my best

I tried so hard to explain
1t 1s time they understood
I need

a lullaby

Shame on you

says my granny

you're a big boy now
you can eat your dinner
all by yourself

you can run

you can even roll a hoop

but granny can’t you
understand

out of all the lullabies

sung to me when I was little
there was one that I missed
that’s the one I need now

translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “Child Songs” by Cahit Zarifoglu, published by Core Publications, 2010. Reproduced here by permission.
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Anne

Yizimde duyuyorum
Bakisini

Uyurken de
Ellerin
Oyle s1cak ki

Kig gecesinde

Sen olmasan

Kimden duyardim ben
Yavrum kelimesini

Evimiz senle dolu
Sokaklar

Nigin gtizel

Sana dontiisi var diye

Anne

Ne olur
Eksilme hig
Basimizdan

Cahit Zarifoglu (1940-1987)

Mother

I feel your eyes
on my face
even when I sleep

your hands
are so warm
during winter nights

if you were not here
who else would call me
“my little one”

our home is full of you
streets

are lovely

because they lead back to you

mother

please

be with us

stand by us always

translated from the Turkish

by Mevlut Ceylan

from “Child Songs” by Cahit Zarifoglu, published by Core Publications, 2010. Reproduced here by permission.
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Traditional Turkish Lullabies (1)

Karga karga gak dedi,
Cik tepeye bak dedi
Seni bana Hak verdsi,

Uyusun yavrum, ninni !

Kapida sogiit,
Bacada sogiit,
Besikte uyur,
Bir nazlh yigit !

Ninni desem daglar uyur,
Daglarda laleler buytir,
Benim yavrum gimdi uyur,

Ninni ninni yavrum ninni !

“Caw, caw” croaked the crow.
“Go uphill and see !”
God has sent you to me.

Sleep, my darling, sleep

A willow tree by the gate,

A willow tree in the chimney.
A shy brave heart

Sleeps in the cradle-cart.

If I sing lullabies, the mountains will sleep
And on the mountains tulips will flower ;
Do not cry, my baby, you just sleep.
Hush-a-bye-baby !

Hush-a-bye !

selected from “Traditional Turkish Lullabies” published by Core Publications 2010, translated by Mevlut Ceylan. Reproduced here by permission.
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Traditional Turkish Lullabies (2)

Meyvasiz agaclarin dibine de,

Oturulmaz da kuzum nen, nen, nen, Nen !
Su ¢ektigim kara yazilar,

Evlatsizlik yliziinedir kuzum, nen,

Nen, nen !

Yiksek odalara attim postumu
Bilemedim diismanimi dostumu,

Benim yavrum bana kiistii mi ?

Yice dag basinda bir kuzu meler,
Kuzunun meleyisi bagrimi deler !

Ninni kuzum ninni !

I can’t sit under

Fruitless trees, my love.

Close your eyes ;

Go to sleep, my dove.

All my sufferings bear no child, my love.
Go to sleep ; sleep, my dove.

I have stayed in so many places.
I don’t know who are my friends or foes.

My baby, are you cross with me ?

A lamb 1is bleating far off on high ground ;
It pierces through to my heart, that sound.
Lullaby, my little lamb, lullaby !

selected from “Traditional Turkish Lullabies” published by Core Publications 2010, translated by Mevlut Ceylan. Reproduced here by permission.
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Sebat

Bir tek, bir cift, bir tek, bir cift...

zaman mi1 bebek patiklerinden daha agir olan?
damarlar mi?

susamig otlar mi?

trenin carklari uyandirir sebatini.
Bir tek, bir cift

Ipek Senel

Persistence

Knit one, purl one, knit one, purl one..

Is time more heavy than baby shoes?

Are veins?
Are thirsty blades of grass?

Knit one, purl one...

Wheels of train waken her persistence.

Knit one, purl one...

translated from the Turkish
by the author

This poem was written in Sigacik, Iemir, Turkey. Reproduced here by permission of the author.
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